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Course Description

This course is a program on literary translation theory, an exploration of major literary translation trends, and a
practicum on literary translation of nartative prose. In its theoretical account, the course will discuss such issues as
ideological considerations, translatability, and fidelity and elements such as style, tone, voice, dialect, reqister
(archaism), etc., which will be complemented by in-class practical exercises and quintessential examples in the treasury

of fictional narratives translated into Persian.

Students are expected to fully prepare for the theoretical discussions due for each session and thereby apply the
theoretical principles discussed to their translation practice, including the translation project they submit. fach student
is expected to carry out a comparative project involving an analysis of a literary nartative and also undertake an
annotated translation project of a short story along with a discussion of pitfall, difficulties, and strategies applied

(the details appertaining to the projects will be laid out once the midterm exam is over).

* The term-projects are to be submitted by the last session the class meets.

Tentative Course Schedule (theory)

Week(s) Topic(s) I;Zg::;:‘j

| Introduction -

2 Decisions at the outset pp- 4911

3 What literary translators really translate; The care and feeding of authors; Style in op. 12-92
translation

4 Fiction and footnotes; Some notes on tranflatinq poetry; Other areas of literary op. 93-108
translation

5 Puns and word play; Stalking the treacherous typo (Lapsus calami); The dilemma of dialect ~ pp. 109-117

b Special problems in literary translation; Pitfalls and how to avoid them pp- 118139

| The all-important title; Profanity, prutience, pornography pp- 140158

8 The crucial role of revision; Final steps pp- 159167

9 Midterm Exam

10 @ dezyi )3 Salidy ol 93 {3 pzyie pp. 3-22

I Il 9y «Slyidl fdacrys dlg pp. 23-53

12 @ Ogie dazyd o) pp. 54-68

13 $as o) pp. 69-89




Gradinq
Class activity (207), term-projects (102+10), midterm exam (307, and final exam (307)
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Macmillan.
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and Philadelphia: St. Jerome.

Dilevko, J., Dali, K., & Garbutt, G. (2011). Contemporary World Fiction: A Guide to Literature in Transiation.
Calofornia: Libraries Unlimited. (Chap. 2).

Haddadian-Moghaddam, E. (2014). Literary Translation in Modern lran: A Sociological Study. Amsterdam and
Philadelphiaz John Benjamins.

Parks, T. (2007). Tran;/ating Style; A Literary Approach to Translation: A Translation Approach to Literature. London
and New York: Routledqe.

Scott, C. (2018). The Work of Literary Translation. United Kingdom: Cambridge University Press.
Wechsler, R. (1998). Performing Without a Stage: The Art of Literary Iranslation. Catbird Press.

S35 1015, dazmyd ih 5 e L (1Y20). S ol

o5 b, Sl _uac OLL 6 Olael Oly9o IOl oo dazyd Gyl (VWA0). & «S53T

Al :0lgs, (g98dazyi (\WA)Y). O ¢ oL,

S 1085, iol9 9 GG (VTA8) 1, ONS Lasews

IS 105, Jglpe sleaisG (VYAF). & co2lue

29 Pl CLLEGH 103 . (Obwlyg corgtie ). (29 Osto dazsd (VWA1) Lo cShormadls

o) 1005 . (Obsl9 tlyge. ). dazmd Adi g e cfprol o S 1adS oin (VYVO) .p (B Gylisee

(RIS 425 3550 1015, el Ob) (Sleplads Kitsd faussii Lol (\YAF) I Lazs

(2l35y8 dif3,8 1 oo puw) «dazys Oiladllaoy dolidad jo (ool dazyi b Jadye WYlas de gozes *

(LAl e uayw) €eayion doliiad )3 (ool daz S b Ladpe Sladi>bane 9 OVl degozo *




